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/3/ as in vision

/)/ as in sing

/1/ clear 1 as in look

/%/ dark 1 as in bill

/3/ as in you

/x/ as in Scottish loch

/’/ (hamza), a glottal, unvoiced plosive

/*/ (/%3in/), a pharyngeal, voiced fricative artic-
ulated in the pharynx (i.e, the passage below
the uvula and above the larynx).

/8/ alveolar, unvoiced fricative articulated by point
or blade of tongue with tooth-ridge (alveolum),
together with the raising of the back of the
tongue towards the velum.

/%/ alveolar, unvoiced plosive articulated by point
or blade of tongue with tooth-ridge,together with
tha raising of the back of the tongue towards tha
valum,

// pharyngeal,unvoiced fricative articulated in tha
pharynx., :

/'/ indicatea that the following sound is syllabie.



Ay

KEY TO PHONETIC SYMBOLS

Vowele and Diphthengs

/ii/ as in see

/i/ as in it

/e/ es in get

/é/ a long pure /e/

/e/ as in bat

/at/ ve in fer

/2/ @& in hot

/3/ & long /o/ with the same tongue poeition,
unlike /2:/, vhere the tongue position ie
higher

/o%/ as
/u/ s
fus/ &8
/4/ es
/es/ &8
/&/ as
/ei/ w8
Jou/ e

in gav
in put
in soon
in up
in fur
in ggo
in peoe
in home

/ei/ as in five
[feu/ es in now
/ot/ w& in boy
[ic/ e8 in here
/ee/ e in there
Ja p4

Py R T T
-

£

-

.
fue/ te

in rure 4

ROTE: /&3/, /e3/. /ei/ tnd /ew/ ere pronounced ie
vovel plue semi-vovel, without the c¢liide
neceseery for a dirhthong.

Conconants

/tf/ es in church
/d3/ as in just
/é/ as in thenk
/¥/ a8 in this
/}/ @as in ghe

YY1



the two-gyllazble word England are also separated
by a vowel gound, thus rendering it a three-
syllable word: /ingilasn/. Also in Southghields,
the /d/ is dropped and the /1/ and /z/ are made
one sgyllable by syllebizing the /z/ : /&au&ji:l‘z/.

1 1 ¢
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exists among the uneducated natlves, but I feel that
it i3 adopta2d by Livarpcol Arabs as tha nzarast
Arabic squivalant,

/au/ in ¢oak, hotal, snow, s0ap, is ganarally
randarad pur: /o follewad by the semi-vowal fu/,
but a raazonably well-attampted diyhthong is not

infraquant, In home, howaver, the diphthony i3

ganarally z.ndored long,pure 9/, but zomatimes /sw/.
/29/ ia door is moatly a long,pura /o/,
/of 1a tias thrae words gofizs, job, and 3ho) i3
gnMtesd Ansd La
/A fLa sonskimes randarad the fu/ of Livar=odl,

as in bu3 /ons/, gleve/gluv/ and bulb/bulb/.

A1/ in book 43 a long /ui/ . Thia shows tha
influanca of tha long Livarpool veralon, which ia
closzar to the German /i/.

Syllabization desarvas scme comment. Tha usual

Arabic behaviour of avolding initial clusters is
not always noticed in the treatment by Livsrpool
Arabs of Englizh words having mora than ona initial
consonant, Howaver, syllabizing thes first of such
conzonant scunds to gst rid of tha conscnant clustar
is h2azrd in quite a number of words, such as slats>
/8'133t/; drainy/d’'rajn/; train >/t'rajn/: and
slippar > /a’1339/,

A similar thing is sometimes done in the middle -
or end of tha word. The neighbouring consonants of

YYA



/3/ i3 similarly ratainsd in talaviaion>/teliviz'n/
and 930263 »/gaziz/.

ftff’, b2 valgalass alfviaaty, 4 vary oftan
raplacad By thy volcaless iricative /f/ a3
{1lustrated by tha followizg axamples: butsh s.-r}/huj:/.
5_@35-1;_1;/1‘3::*-;3}": chicrin/jik'n/s chodalata -

[aklat/s dhags n,.fj‘c-;:,’; ".‘;_';;gpffq:n.&}.-/:
kikchan i l) St oduadhi sy T 1 ~:L':t'r.1r:.'z_'_.‘;_;’_;‘.‘..*.i; 3/ o

! z + ialan :
£ 3 NEE .

ey
- | il .}:.i.u-.-a '.-....-;:‘ ju £2Ca

wizds far no obuiog.-Talpatssmang the yorid s hich
hava autfarad auel ellgeday ood zavesneat> [fegristoands
adalatoneas/onadatan/ s i Sfkointlaiis

aeed Y

,;' ] ~;1j,-_ wa/ s asuca: :q;:a/injuaran/; licanca,

:;* 1

S
|._
.,._.

30/ ) pound » /pauen/ piltires >/pi}tj3/
_r_..,satu_‘-:_a: >/xastarean/; 3k g >/akaim/ 3 and
trousscy s /erauzs/,

Tha 32cond group of scunds conaista of the vowals,

A v Bnglish vowsl aounds have been given an
intarastlag traatment by Livarpool Arabs,

Tha freontal diphthong /2i/ i3 rendered two distinct
scunds: a somavhat back /of followed by the semi-vowel
/3/+ This i3 obiarved in auch words as cornflakss >
/Xo:nflafk/s holiday »/molidaj/s papsr > /pdipe/:
plats >/plajt/; slata»/s'lajt/; station >/aw3f'n/s
tabla >/ ibsl/ . Admittedly, such pronunciation of /ei/

¥y¥a



Iy

¥

/kaept’'n/, but in the latter case it is either
retained or changed into /b/, as in carpet>/ka:b’t/+
/kap't/: hoggital?/sbitaelf + /spiteel/; Liverpool>
/livebu:l/ + /livepu:l/+ epoon>/sbuin/ + /epuin/.
/)/in such words as meeting and ghilling is
torned into /n/, & habit also found with netives

epeeking certein dizlecte.

The letter R is given the same trectmont by
Liverpool Arabs as in English pronunciztion, unlike
the czsze with the borrowings made by Aribe familiar
vith English spelling. Thie has led to & clear
distinction in their pronunciation of loznvorde
between the front /es/ and the beck /o¢/, the ghort
fe/ end the long fe:/, the short /o/ tv7 the long /foi/.

The final r never existe in thelr ;v oencletion of
such vorde s barrieter »/besriste /1 cinire »/sente,
contrictor 7 flontt ahu;rgiﬁi#;'_ ras [y
M;’C‘:ﬁﬂ"/ '{"‘C S fezice /s gukt: ety hegion
/hiite/s inepector » /inepekte/; pici © v /pikie/s

solicivor » /solisite/s rucer ;fjx;

/e/ doce not seem to heve poscd iny ¢l fficulty
for Liverpool Argbe. It is accuritely reproduced
by them in such worde &¢ Liverpool » /livebu:l/,
televieion > /tf.—li?ij ‘n/, univereity > /juiniive:giti/,
In detective, however, /v/ is changed into /f/ &t
pert of the procese of reducing the word to the
Arabie /tekti:f/, which meens folding the arme
upon arrest.

Y¥.



In my attempt here to show the extent to which
Englieh sounds have affected the loanwords of
Liverpool Arabs, I shall take the consonants first.

English consonant sounds do not pose any
particular problem to the Arabs in general except

in the five cases of /g/,/p/,/v/,/gg/,nnd{j/,which
do not exist in Arabic. In the colloguial Arzbic of
y

[ )

men, hovever, /g/ is found insteed of /@5/ in
certzin zreas , and instead of /g/ in others. This
makeg it a familiar sound for the people of Yemen,
end mzkes its accurete reproduction for them in
ruch lozne ze bag, carace, cas, grape, gutter, and

P hgeral TSRS Ao AEY

L e

/r/ tcens to have received different treatments

free from eny particuler effort,

ceccrcing to position. The mein tendency is to keep
it in loens vhere it occupies an initial position

¢c in nzny/pen/s pepery/peipe/t pareffiny/pz refitn/;
pany o peni? /s perfune y/pefiuim/; petrolv/petrol/;

AR e mlirhe s /nline e ﬁhﬁ'fﬁrt.l,"rﬁ‘r{-rf .

L= i &

pound ¥/pruent/y pramy/preen/ Final /p/ hovever,
ie viurlly eubstituted by /b/, es in grapesa»/geréid/;
grepc fruity/ger€jbfruit/s &E‘-*/SE’-W s soup>/suib/.
Liediel /p/ seems to receive different treztments

o=

sccorcing to whether it is followed by a consonant
or & vovel sound. In the former case, it is generally
retzined, as in application>/eplik§$'n/: captain »

* /beni/ and /bauven/ &re not infreguent.
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contextual use to a foreign one by giving them the
borrowed morphemic arrangement of the foreign
expression,

Under this category come the following expressions:
fiftesn hundred (instead of one thousand and five

hundred, as normal in Arabic)> /xomsat ‘ajar mijja/,

and also similar numbers: to hold the line (a teles-

phone expression) >/jimsak'l¥at/ ; to look afters

/lgu:f wara/

Pho ”*“"'“ﬂi Cairman

£ e RrTnLS
rada

L= |

W2 Porrowing by Liverrcol Arabs shov no
systematic methed in accommodating the sounds of
the English models., |

While Liverpool Arabs, as already stated, showad

no reszistan

L |
w

to the lanquage of ‘the naw enviranzant,
they did not make any special effort towards accurate
reproduction of the English models. Therefore, their
pronunciation of the English models, whether accurats
or ipaccurate, is only spontaneous. In the case of
Wrong or inaccurate pronunciation, the underlying
reascn should not be thought to be any deliberate
effort at adapting the sounds of the English model

to thoss of the Arabic language. The production of
such inaccurate copies is only natural with people
having no particular linguistic consciousness in

either of the two languages.
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PURE LOANWORD COMPOUNDS

Compounds are génerally borrowed without analysis

of their components and without morphemic substitution,
Thus, they form a branch of pure loanwords.

The component words of the compounds are, however,
not always used as pure loanwords in isolation instead
of the native Arabic words, since a few of the latter
are more familiar,

The following compounds illustrate this category:

Assicstance Board > /essisten ba:d/ + occasionally
/lassistanbord/ § backyard » /kekje:d/ ; bank holidays
/beznk holidei/ ¢ bathroom »/ba:@ru:m/ { Boxing Day>

/boksindaj/ 3 carry bag »/kaeribasg/ | chegque book >
/t}(])ekbuzk/; Christnas clubd/krismisklub/ (Notice:

the pronunciation of club here is not /kulub/ as when

alone)y coalmen »/kalmsn/ § community relations >

[rgnduniti riledl'n/ 3 cornflekes >/koinflejk/

dust bin »/dastbin/ ; fire place > /fa: jeplejs/
football S/futboid/; ; front room »/frant ruim/ i
cas bill /ga=s bil/ i gas firey /g=s faie/
grape fruit >/gsrejbfrust/ : headmzstery/hedma: sto /3
headmistress >/hedmistris/ 3 EHome Office>
/hSlow)m hefiis/ i ice cream »/aigikriim/
income tax »/inksmtaks/ § milkman>/mifkmen/

petrol station >/petralstajx'n/ : policeman >
pali:smen/ i postman »/pawstmen/ : post office>
/povsthafizs/ 5 prime minister >/praim ministe/ i
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detective >/takti:f/ (Ar. folding up the arms ,
arresting); job >/dsaeb/ (Ar. brought); shop>
/$=@b/ (Ar. youth); to start (for a car)»/jista:d/
(Ar. to catch, to hunt).

 Departure from Loanwords of Arab Countries

The following loanwords show some departure
from the phonological forms in which they are
‘borrowed in Arab countries, The transcribed forms

~ given hereunder after the sign (=) are those
used in Arab countries. o

bank >/benk/ = /bang(k)/; beer>/bis/ = /niira/i
bus »/tu(u:)s/ = /paes/; chocolate >/t{oklet/ =
/tfukldt/ (but used in Irag for toffee); cigarette>
/sigeret/ =/sitkara + djigera/; clutchy/klatf /=
/x13t[ /3 doctor »/textsr/ = /duktdr/; gallon»
/gaelan/ = /gael':’m + galan (in Iraq) /: garage>
/qeeriy/ = /geraed3/: gas y/qes/ = /g=z/
gear »/gé/ = /gér/: heater y/hi:ta/ = /hi:tar/;

~ kettle » /ket'/ = /kitli/; office y/mofirs/ =
/>fiis(z)/; park >/patk/ = /paerk/ : passport> '«
/paespot/ = /paseport/; petrol? /petral/ =
/b(p)itr3l/ (but meaning petroleum); pound>
/pausnd/ = /pauan/ : potatoes »/patejtoz/ =
/putdts + bataets + betatis/: soup y/su:b/ =
/su:p/ ; taxi >/taksi/ = /teksi/; yard>/jmd/ =
/j=rda/.




/endsta jka/;

agreement >/agri:men/ . application ‘7/3911}:55'11/:
bail >/bejl/; barrister »/basrista/; court »/ko:t/;
detective >/takti:f/: inspector >/inspekts/ : :
Jail (gaol) >/djajl/: police »/pli:s/; prison>
solicitor >/solisita/; statement »>/stejtment/;

foot >/fut/; gallon >/g= lan/; size >/saiz/:
yard >/ja:d/;

#

crown >/kraun/; penny >>/peni/: pound >»/pauend/;
shilling >/[ilin/.

Comments on the Pure Loanwords

1. Loan Homonyms

The above list includes words in which there
is absolute similarity in the morphological and
phonological forms between the English words as
copied by Liverpool Arabs and originally native
Arabic words. This is certainly not owing to any
confusion on the part of Liverpool Arabs but to
their familiarity with the morphological and
phonological forms of the Arabic words.

The words referred to are café + coffee >
/kaefi/ (Ar. enough); coffin >/kafan/(Ar.shroud):

g A
A
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abattoir > /ebatwe/ ¢ business >/biznis/ ;
butcher > /but{e/; customer > /kastums/; discount >

/diskaunt/: grocery s /grossri/; laundry >/londri/;
market > /mark’'t/: sale >/sej/; shop>/Jaeb/:

centre >/sents/; Christmas >/krismis/; club>
/kulub/s fair >/f&/: film >/fiim/; holidays/holidsj/;
music >/mjuszik/: picturess /pikfe/; pub>/pab/s
record >/rekod/; veekend >/witkend/; zoo» Jzus/s

fog >/foq/+ frost >/frost/; ice>/ais/i sleet>
/sl{s'l)iit/; snov >/snew/; weather >/wefa/:

conservative >/konze:vetiv/; corporation >
/]:)ps-rES'n/: council > /keauns'l/s lebour > /18 jbR /s
meeting »/mistin/s minister >/ministe /% M.P.> fempiz/s
office »/hefiis/; pension »/pen S‘ n/i pensioner »

/’peng'n?/'. oueen ~ /hvisn/s tex »/teake/s union >
j’ij';-; i 1 ‘.13"1 yeu eQuLE Sy
chemiet >/lendi e/ diet = /ta: Jot/t centist >

/dentist/; doctor>/textsr/y hocpital >/ep(b)ital +
hospita1/; medicine >/medis‘n/ ¢ nurse>/nais/;

operation >/opas rES‘n/: urgery> /se: djeri/:
teblet >/taebl't/;

cemetery>/semetri/; coffin>/kefen/: funeral>
&
/fjuirinel +fjuinirel/; priest>/pri:st/; undertaker>

* A singular example of metathesis.
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gear >/gé/; insurance >/infu:ren/; key »/ki:/
licence »/lais'n/y lift >/1ift/ (for elevator and
in the partly substituted expression 'to give a

lift' ): petrol >/petral/: to start >/jistasd/:
van »>/vean/; vheel >/wi:l(%);

bus >/bu(u:)(a)s/; coach > /kavtf/: conductor >
/kendnkta/: fare »/f€/: park »/patk/; passport >
/peespot/s taxi »/teeksi/ 3 ticket >/tikit/s
train>/t're(aj)n/:

cefé»/ka fi/; hotel?/hotel/; restaurant>/restoran/:

¢ccount>/ekaunt/; bank»/baenk/; ¢ e;/‘f(tjjek/ .
depacit »/dipzit/; interest ‘:r/mtarest,".

box »/baks/ (for letter box); parcel~ /pa:s'l/:
PLEL 21 SRS B o >/staim/; telegram »/telioran/;

book »/butk/; nursery »>/meisari/; school »/sku:l/:
university »/jusni:vessiti/;

ceptain »/kept'n/; dock »/dk/ ; sea>/si:/ ;
tunnel $»/tan'l/:

contractor »/kontraekta/; engineer > /end}mia/ :
joiner >/djoina/, Elumbe >/plamg/;
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mini >/mini/; pants >/paents/: scarf > /ska: £/
shoes > /fu:z/; skirt »/ske:t/; slipper >/s'18b(p)3/;
trousers >/trauzs(z); vest > /vest/:

" cup »/kap/; flask »/flaesk/: fork »/fa:k/;
glass > /glaes/; kettle »/ket’l/; pan > /peen/:
plate »/plajt/: saucer >/sd:s9/; spoon »/sb(p)u:n/;

bed >/bed/; blanket >/blanket/; carpet >»/kaeb(p)'t/;
chair »/tfe/: couch >/kaut)/: curtain »/ka:t'n/;
furniture }/fa:nit\f.(j )a/+ mattress >/maetris/;
shest >/5i:t/s sofa >/sofa/; table >/tajeel/;

bulb >/bulb/; fridge >/frid}/: heater »/hi:ta/;
hoover >/huiva/; television >/telivi3‘n/’ » wiray/vais/:

attic >/=tik/; basement >/bejsment/; cellar>/sela/;
decoration»/dekara| 'n/(for papering,etc.)idrainz/d'rain/;
flat > /flet/; qutter »/gata/; paper >/pajra/ (for
wall paper and toilet paper): room >/ru:m/:
slate >/s'13jt/; toilet >/toil’t/; window>/w'nda/;

bill >/bit/: coal >/kawl/; electric »/itriik/;
fira >/faia/; gas >/gaes/; paraffin >/cara fin/:

rates > /rajte/; rent >/rent/;

accident >/sksidant/; bike > /baik/(for motor bika);

car »/ka:/; clutch >/klatf/ : garage> /gariz/:
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great importance , the language aspect is not less
interesting and informative .

Therefore , the effort here has not been
directed towards giving an exhaustive list , but
rather towards presenting a selection which would

satisfy both purposes , namely showing the scope of
the cultural impact made by the new environment on
the Arab emigrants living in Liverpocl , and
displaying the wvariety of ways in which the
borrowed elements ware treated in the Arabic they
spoke . I must , howaver , point out that Liverpool
Arabs have not lived jn Liverpool only . Some of
them came to Liverpool after spending some years in
other cities such as Cardiff and Birmingham .

PURE LOANWORDS

The largest category of borrowings on my list
of specimens is pure loanwords . In this category ,
the morphemic as well as part or all of the

phoneamic <constructions of the English words have
baen adopted . Related words are grouped hers
togethar , and the points pertaining to treatment

will be discussed latar.

besar >/bia/; bread >/bred/; breakfast >/brekfast/;
buttsr >/bsta/: celary >/salari/; chicken >/Jik'n/;
chocolate >/t oklet/; cigarette >/sigaret/; chops »
/tiops/; coffse >/kzefi/; cornflour »/konflaua/;
cucumbar >/kjukambs/; curry >/kari/; dinner >/dins/;
fish >/£if/: grapes >/gar2jblp)(s); jam >/dj=em/ :
carrot >/kzer’t/ 1 lamb>/lasm/; leq >/leg/:
lunch >/1snf(t3)/: meat >/mitt/; milk >/mil(%)k/;
onton >/snjin/; orangs >/Dran3f: porridge >/poridsz/;
totatoss »>/potejtoz/y rice >/rals/; salad >/szslad/;
aausaga ;-/sas'd}/: shreddies >/Jrediz/; soup >/suib/;
sprouts >/s’'prauts/; sugar »/fugs/; toast >/tawst/;
coat >/ko:t/; fashion >/faef'n/: frock >/fraek/;

gloves >/gluv/; jumger :-/d}ampa/: maxi > /mae ksi/;
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THE INFLUENCE OF ENGLISH
ON THE ARABIC SPOKEN BY LIVERPOOL ARABS
by
Kadhim al - Jawadi ', Ph.D. (L pool)

Since their coming to Liverpool mainly as sea
workers long before world war II , the Areb
inhabitants of this ecity have been increasingly
influenced by the English language . As a great
majority of them had come from Yemen to England

with the minimum standard of literacy in their own
language , such influencem was not hampered by any
previous linguistic consciousness and showed

conplete lack of selectivity

While in Liverpool , the Arab emigrants have
been largely prone to lead an isclated communial
life . This has considerably reduced their chances
of benefiting from their ©presence in England in
learning , or developing a sense of , correct
English .  Thus their knowledge of Frolish sounds
and constructions has remained limited, and English
writing is still impossible for many of them

In view of the =zbove facts , the borrowings
made by the Arabs living in Liverpccl have been
absolutely spontaneocus and cempletely frce from the

prescription of acadenic circles =z=nd Arabic
Language academies .They also show no influence of
English spelling , unlike the borrovincs made in

the Arab world and by Arab postgraduste ctudents in

Rritain

A quick survey of the words borrowed clearly
illustrates that most of them were vwrecessarilv
adopted as they represent no new itemns , concepts
,or features of the new environment.This supports
the above asserticn that the Arab emigrants’
borrowings lacked selectivity and were only
spontaneocus . It also shows that those pecple were
willing to accept their new environment , in spite

of the cultural difference and the common feelings
of emigrants in general , which usually make them
refrain from mixing .

This fact is best displayed by the category of
borrowings entitled pure loanwords.

Although the cultural and social indications of
the words and expressions included here are of
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